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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ЮРИДИЧНОЇ ЛІТЕРАТУРИ

В епоху глобалізації зростає попит на постійну комунікацію, яка включає в себе багато різних мов і культур. Серед юридичних документів найчастіше перекладають свідоцтва про народження, листи-заявки, технічні підтвердження патенту, фінансові звіти, судові позови, ділові контракти тощо. Переклад юридичних документів іноземними мовами вважається складнішим, ніж інші технічні переклади, тому що кожна країна має свою юридичну термінологію та правову систему. Перекладач юридичних документів має володіти компетенцією у трьох сферах: мовна компетенція, відповідна термінологія, загальні знання правових систем обох мов. 

Завдяки цьому професійний перекладач юридичних документів повинен бути частково юристом і лінгвістом з дослідницькою роботою, яку потрібно зробити, щоб вміти розшифрувати джерело і адекватно перекласти значення слова, яке ні за яких обставин не повинно відхилятися від вихідного значення в мові оригіналу, навіть якщо точний переклад неможливий.

Юридичні тексти пов’язані з різними типами перекладацьких проблем і вимагають конкретних методів, які допоможуть зробити перекладений текст зрозумілим, одночасно відображаючи оригінальний характер й унікальні особливості правової системи. Тому важливо використовувати такі стратегії, як запозичення термінів, натуралізація деяких конкретних термінів на мову перекладу, використання мовної кальки, введення описового перекладу, в якому деякі пояснення обов’язково мають бути включені. Іноді достатньо використовувати еквівалентні терміни або ж перекладач повинен локалізувати деякі елементи, щоб зробити їх зрозумілими. Щоб вирішити, яка стратегія домінуюча, проведено аналіз ряду юридичних текстів, написаних українською та англійською мовами, що призвело до висновку, що найбільш корисною стратегією є здатність враховувати особливості культури, а не позбавляти тексти їх специфічного характеру, хоча локалізація іноді необхідна. Деякі терміни також вимагають простого еквівалентного перекладу, так як вони функціонують одночасно в обох мовах. Для виконання такого перекладу необхідний подвійний підхід. По-перше, він зобов’язаний розшифрувати всі значення, включені в вихідний текст шляхом детального аналізу його змісту. Такий аналіз повинен мати не тільки лінгвістичну природу, але це також вимагає деяких спеціальних юридичних знань змісту тексту. Перекладач повинен вивчити Акти та Положення, які регулюють форму документу або ж мати консультанта, через якого можна розвіяти будь-які можливі сумніви. Потім може відбутися наступний рівень перекладу, а саме – пошук найкращої лінгвістичної структури.

Є три способи зробити це:

1. Зберігаючи певні культурно-специфічні елементи, такі як назви установ, найменування посадових осіб чи фактичні правові норми тощо. За таких обставин деякі нотатки перекладача будуть необхідні.

2. Локалізація загальних елементів у значенні, що відрізняються за формою в мові оригіналу та мові перекладу, такі як різні формати дат, часу, валюти, ваги та більш конкретні юридичні терміни.
3. Шляхом еквівалентного перекладу тексту, який схожий за формою та значенням в обох культурах.

Закон як абстрактне поняття є універсальним, оскільки відображується у звичних нормах і правилах  поведінки осіб в різних країнах. Застосування законів відрізняється в кожному окремо взятому суспільстві, що відображає відмінності в цьому суспільстві. Переклад  юридичної документації є досить складним процесом, оскільки потрібно враховувати не лише юридичні терміни, а й різні правові системи. Вагома специфіка перекладу термінів у юридичній сфері зумовлюється специфікою права і специфікою професійної мови, зокрема великою кількістю латинських запозичень. 

Латинська мова в середні віки сильно вплинула на формування юридичної термінології більшості європейських мов. Більшість мов запозичували терміни латинського походження, словосполучення, крилаті вирази, складові частини слів. Англійська юридична лексика включала такі елементи з латинської мови, і у сфері правознавство так званий «латинський шар» або «шар античної спадковості» був дуже важливим, наприклад, sub judice – підсудність; bona fide – добросовісно;  mala fide – нечесність. Присутність латинських запозичень надає документу, до певної міри, «статусності» та вагомості. Деякі вирази трапляються досить часто в юридичній літературі, вони лаконічні, пізнавані та відомі всім юристам. Наприклад, ad hoc – for this purpose; exempli gratia (e.g.) – for example; per pro – on behalf of another. Отже, основна лінгвістична складність при перекладі юридичної літератури – це відсутність еквівалентної термінології у різних мовах.

Оскільки право пов’язане із соціальними і культурними особливостями країни, юридичний переклад являє собою непросте завдання. Інше джерело труднощів у юридичному перекладі представлено культурними відмінностями. Культура визначається як «семіотична система», це значить, що інформація закодована в поведінковому потенціалі членів суспільства. Переклад передбачає довіру до перекладеного документу. Аудиторія, яка не знає оригінального значення термінів вважає, що переклад є адекватним і відповідним  представленням тексту.

Стратегія перекладу сертифікатів та дипломів полягає у збереженні оригінальних форм без культурної адаптації. Це зазвичай означає використання найпростіших перекладацьких еквівалентів. Крім того, деякі елементи також повинні бути залишені недоторканими (наприклад, адреси, імена людей та назви місць). Переклад юридичної термінології здійснюється за допомогою таких міжмовних трансформацій як: лексичних, лексико-семантичних та лексико-граматичних. Задача перекладача полягає у правильному виборі того чи іншого прийому в процесі перекладу, щоб якнайточніше передати значення будь-якого терміна [1, c. 320].
Такі прийоми перекладу, як запозичення, калькування чи описовий переклад зазвичай використовуються, тому що перше і найважливіше правило перекладу юридичних текстів полягає у збереженні джерел культурних елементів. Це відноситься до офіційних назв країн, установ, посадових обов’язків та прізвищ власників документів. Ми також зберігаємо зміст (або назви) адміністративних одиниць, назви нормативних актів, що регулюють формат документів, якщо вони згадуються, та посилання на всі форми підтвердження автентичності – штампи, водяні знаки і т. д. При перекладі назви установ, іноді важко знайти еквівалент іноземною мовою в доступних джерелах, таких як словники чи глосарії. Якщо сама установа не пропонує офіційно встановлену версію її назви, єдине рішення – описовий переклад. Однак необхідно пам’ятати, що переклад здійснюється після першої появи терміну оригіналу, оскільки найбільш прийнятною стратегією перекладу є використання оригінальних версій таких назв [1, c. 218].

У законодавчих текстах чимало таких спеціальних юридичних термінів, значення яких не завжди можна пояснити виключно з лінгвістичних позицій. Переклад юридичної термінології підпорядковується кільком вимогам: 1. Уживання термінів у прямому та загальновідомому значенні. 2. Простота й доступність у розумінні термінів (не вживаються рідкісні, маловідомі терміни). 3.Усталеність, стабільність у вживанні правничої термінології. 
Дослідження, яке ми здійснили, дає нам можливість зробити такі висновки:

– основна група латинських слів не має аналогів в англійській мові;
– деякі латинські юридичні слова та словосполучення перекладені описовим способом;

– юридичні терміни завжди мають лише одне значення, вони не полісемантичні, їхнє значення не залежить від контексту.

Належний еквівалентний переклад юридичних текстів вимагає від перекладача високого рівня його мовної та культурної компетенції. Як правило, для того, щоб отримати достатній ступінь повноти і точність, перекладач часто використовує міжмовну та внутрішньомовну компенсацію.

Найбільшу трудність для перекладача викликає використання не термінів і фраз, які фіксуються в спеціалізованих словниках, а мовних одиниць, які пов’язані з культурними аспектами та регулярно використовуються в юридичних текстах. Важко переоцінити важливість перекладацьких нотаток, що дозволяє забезпечити повне розуміння перекладеного юридичного тексту, заповнити недоліки фонових знань.
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